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ذَا َوُهْم اَل يَْشُعرُوَن ا ذََهبُوا ِبِه َوأَْجَمُعوا أَن يَْجَعُلوهُ ِفي َغيَابَِت اْلُجبِّ ۚ َوأَْوَحيْنَا إَِليِْه َلتُنَبِّئَنَُّهم ِبأَْمرِِهْم هَٰ فََلمَّ
So when they left with him and agreed to put him into the bottom of the well. And We inspired to him, 

"You will surely inform them [someday] about this affair of theirs while they do not perceive"
12:15

The brothers left, carrying Yusuf, and their father, Ya'qub watched them leave until they were out of 
sight. 

ا ذََهبُوا ِبِه فََلمَّ
So when they left with him 

 so when : فلّما
 ف + ملّا
they left  : ذهبوا
with him (Yusuf) : به

There was no reaction from Yusuf; his silence was broken later. Allah gave him solace and comfort, 
so he did not complain or cry. 

َوأَْجَمُعوا
and agreed

 and : و
they gathered, agreed : اجمعوا

They unanimously agreed on their plan of action. Allah gave them a chance to repent. When a 
person thinks of sinning, it is just an idea, which grows gradually. If he desists from sinning, a good 
deed is written for him

أَن يَْجَعُلوهُ ِفي َغيَابَِت اْلُجّب 
to put him into the bottom of the well

 that : أن
they put him (Yusuf) : يجعلوه
in : في
 bottom : غيابت
deep dry well : الجّب

The well was the first stop to Yusuf attaining his honourable position in life. 

All of us have to go through a 'well' to reach success, by being stuck in a difficult situation. Do not 
despair of the mercy of Allah. This tight situation might be a way to good. The higher the honour, the 
deeper the 'well'.

The initial plan was to cast Yusuf in the well. But now the plan changed. They now placed him in the 
well. The word [يجعلوه] indicates that someone carried Yusuf into the well, and placed him there. This 
shows that the brothers had an iota of mercy for their younger brother. 



 َوأَْوَحيْنَا إَِليِْه 
And We inspired to him

 and : و
We inspired him : أوحينا
Verb : أوحى : to inspire
 أوحى + نا
 to him (to Yusuf) : إليِه

Yusuf did not cry or protest, because Allah inspired him not to be afraid. If Allah is with you, it does 
not matter who is against you. In difficult situations, you will feel a calmness and tranquility descend 
upon you, whereas everyone around you will be frantic. 

Such is the companionship of Allah with the oppressed; their dua is accepted immediately. 

ذَا َلتُنَبِّئَنَُّهم ِبأَْمرِِهْم هَٰ
You will surely inform them [someday] about this affair of theirs

 لتنبئنهم
ل + ت + نبأ + ّن + هم
التوكيد surely, affirmation or : ل
you : ت
 inform of a great news : نبّأ
التوكيد affirmation or : ّن
them (the brothers) : هم

Allah assures Yusuf that in the future, he would surely inform his brothers about this mistake of theirs. 

َوُهْم اَل يَْشُعرُوَن
while they do not perceive 

 and : و
they : هم
 do not : ال
This is called ال النافية
they feel or perceive : يشعرون
Verb : َشَعَر : to feel 

Allah implies to Yusuf that the brothers don't feel the gravity of their deed. They will be made to 
realize it later, through Yusuf, who will inform them in a gentle manner without hurting them. They will 
feel the guilt themselves. 

This ayah is glad tidings from Allah to Yusuf, while he was inside the well, that he would be saved 
and reunited with his father. 

Yusuf slept in the well after being given this reassurance from Allah.

After their crime, the brothers return home. They had promised their father they would take care of 
Yusuf, so they created a story to cover their heinous actions. 



َوَجاُءوا أَبَاُهْم ِعَشاًء يَبُْكوَن
And they came to their father at night, weeping

12:16

 and : و
 they : جاؤا
Verb : جاء : to come
to their father : أباهم
at night-fall : عشاء
This indicates a time later than their routine
crying : يبكون
Verb : ٰبكى : to cry

Lying puts a lot of pressure on the brain, to fabricate, and then to remember the lie, cover it up with 
other lies. The easy path is to say the truth. 

The brothers had left in the morning on their expedition, and returned late at night. Imagine the worry 
of the father waiting all day to see his beloved son again, to find them returning without him, weeping 
copiously. His worst fears were realized. 

The brothers took two precautions to cover their crime, they returned late at night, and they were 
weeping.
The darkness hid their facial expressions. A father knows his children, and can tell by looking at them 
when they are lying. This was an extra caution on the part of the brothers. 

Their crocodile tears ( دموع املتاسير), was another weapon of their falsehood ( أسلحة الكذب). 

َقاُلوا يَا أَبَانَا إِنَّا ذََهبْنَا نَْستَِبقُ َوتَرَْكنَا يُوُسَف ِعنَد َمتَاِعنَا فَأََكَلُه الذِّئُْب ۖ َوَما أَنَت ِبُمؤِْمٍن لَّنَا َوَلوْ ُكنَّا َصاِدِقنَي
They said, "O our father, indeed we went racing each other and left Yusuf with our possessions, so a 

wolf ate him. But you would not believe us, even if we were truthful."
 12:17

َقاُلوا يَا أَبَانَا إِنَّا ذََهبْنَا نَْستَِبقُ
They said, "O our father, indeed we went racing each other

they said : قالوا
Verb : قاَل : to say
a way to address someone : يا
our father : أبانا
 surely we : إنّا
إّن + نا
 we went : ذهبنا
Verb : ذََهَب : to go
we raced : نستبق
Verb : ِاْستَبََق :  to race

The brothers chose an activity which a young boy couldn't compete in, a race. They further pretended 
they wanted to entertain Yusuf, by letting him watch them race.



َوتَرَْكنَا يُوُسَف ِعنَد َمتَاِعنَا
and we left Yusuf with our possessions

and : و
we left : تركنا
Verb : تَرََك : to leave
عليه السالم Yusuf : يوسف
 with : عند
our provisions : متاعنا
 .refers to things needed for a short time متاع

They implied that they left Yusuf to guard their things and watch them race. 

This whole fabrication shows their wickedness, because to race, they would have to go far. If Yusuf 
was harmed while they were out of earshot, they could not be blamed, because they were too far to 
rescue him. 

فَأََكَلُه الذِّئْب 
So a wolf ate him

so a wolf ate him : فأكلُه
immediately, without any delay : ف
Verb : أَكَل : to eat
 refers to Yusuf هُ
 ف + أكل + هُ
the wolf : الذئب

The idea of a wolf was actually given to them by their father earlier. So the wolf came out of nowhere 
and ate Yusuf completely, leaving nothing behind. 

َوَما أَنَت ِبُمؤِْمٍن لَّنَا
And you would not believe us

 and : و
 not : ما
you : انت
believe in : بمؤمن
denotes attachment ب
Verb : آَمَن : to believe, to be secure
The word مؤمن is in noun form, called اسم فاعل, which gives the meaning of  consistence
in us : لنا
They are implying that their father never believes what they say. They are trying to emotionally 
blackmail their father into believing their lies. 

َوَلوْ ُكنَّا َصاِدِقنَي
even if we were truthful

 and : و



if : لو
we were : كنّا
truthful ones : صادقني
Verb : َصَدَق : to say the truth
The word صادقني is noun form, اسم فاعل, again to denote consistence. They are implying that they 
always say the truth but their father never believes them. 

All these explanations and protestations made their father all the more skeptical of their story. 

َوَجاُءوا َعَلىٰ َقِميِصِه ِبَدمٍ َكِذٍب ۚ َقاَل بَْل َسوََّلْت َلُكْم أَنفُُسُكْم أَْمرًا ۖ فََصبٌْر َجِميٌل ۖ َواهللَُّ امْلُْستََعاُن َعَلىٰ َما تَِصفُوَن
And they brought upon his shirt false blood. [Ya'qub] said, "Nay, your souls have enticed you to 

something, so a beautiful patience (is most fitting). And Allah is the one sought for help against that 
which you describe."

The brothers now fabricate evidence, adding to their crimes. 

 and : و
they came : جاءا
Verb : جاَء : to come
upon : على
his (Yusuf's) shirt : قميصِه
 with blood : بدم
false : كذب

Every crime leaves some evidence. There is no such thing as a perfect crime. 

The word [على] shows that the blood was on top of the shirt, not absorbed inside, which would have 
been the case when someone bleeds. The shirt also seems to be intact, which would be impossible 
had Yusuf been attacked by a wolf. 

Simple clues lead to the crime. The brothers were not smart enough to have thought their crime 
through. They had dabbed the blood on top of the shirt.  

It also gives the picture of the blood not being absorbed through the cloth of the shirt. 

If Yusuf had been attacked and completely eaten by a wolf, the shirt would have been in tatters, 
soaked with blood. 

The blood was also false, not human. Nowadays, the blood can be analyzed to find out the truth, but 
at that time, there was no way of finding out. The Quran mentions that it is fake blood. 

َقاَل بَل ۚ 
[Ya'qub] said, Nay

 ,is a small word, but shows the disbelief of Ya'qub in this whole story : the race, the wolf, the shirt [بل]
the blood, everything. 

َسوََّلْت َلُكْم أَنفُُسُكْم أَْمرًا
your souls have enticed you to something

enticed : سوَّلْت



Verb : َل to incite or entice : سوَّ
The verb َل  : means سوَّ
make easy : سّهَل -
adorn : زيَّن -
make perfect : حّسَن -
for you all : لكم
 yourselves : أنفسكم
 the matter, the plot against Yusuf : امرًا

Ya'qub was a messenger, and he was given certain tools by Allah. He could see the falsehood of the 
brothers. This was a gentle way of telling his sons that they were liars. 

Your نفس or self is more powerful than the shaitan, he only whispers and gives you an idea, but you 
are the one who can either ignore the whisper, or follow through with the sin. 

Ibn Al-Qayyim describes overcoming our نفس as climbing a steep mountain. 

You are going against gravity, pulling yourself up and away. There are also obstacles on the way, 
which you need to avoid; this is التقوى. On top of the mountain is someone discouraging you, telling 
you its too difficult, and tou should go back; this is the shaitan. If you rely on Allah, and force yourself 
to go on, you will find beyond the mountain smooth and green land. Your struggle will become easy. 
You are now ready for another mountain to climb.........

Your نفس can take you to Paradise or Hellfire. 

These ten young and strong men made a small mistake in their crime, the shirt, which disclosed their 
plot to their father. The shirt plays an important part in the story of Yusuf later as well. 

Ya'qub reacted in a noble manner. 

فََصبٌْر َجِميل 
so a beautiful patience (is most fitting)

Ya'qub implies this is his goal. He didn't know if he could do it; he did not attribute purity to himself. 
He strives for a beautiful patience. 

 or patience is to hold your heart from complaining in difficult circumstances. This is a bitter pill to صبر
swallow. The word for cactus in Arabic is صبّار, which survives in harsh and hot circumstances, 
standing in the heat uncomplainingly.

The Messenger of Allah صلى اهلل عليه و سلم said : 
َدَقُة" اَلةُ نُوٌر، َوالصَّ َماِء َواأْلَرِْض، َوالصَّ يَماِن، َواْلَحْمُد هللَِِّ تَْمأَلُ امْلِيزَاَن، َوُسبَْحاَن اهللَِّ َواْلَحْمُد هللَِِّ تَْمآَلِن -أَْو: تَْمأَلُ- َما بنَْيَ السَّ  الطَُّهوُر َشطُْر اإْلِ

ٌة َلك أَْو َعَليْك، ُكلُّ النَّاِس يَْغُدو، فَبَاِئعٌ نَفَْسُه فَُمْعِتُقَها أَْو ُموِبُقَها بُْر ِضيَاٌء، َواْلُقرْآُن ُحجَّ  بُرَْهاٌن، َوالصَّ
.[َرَواهُ ُمْسلٌِم [رقم:223

Purity is half of iman. ‘Al-hamdu lillah fills the scales, and ‘subhan-Allah and ‘Al-hamdulillah fill that 
which is between heaven and earth. And the salah is a light, and charity is a proof, and patience is 
illumination, and the Qur’an is a proof either for you or against you. Every person starts his day as a 
vendor of his soul, either freeing it or causing its ruin.

The word ضياء is used for sunlight, a bright light, painful to the eyes. It is essential to life, but painful.



In the Quran, three things are described as beautiful : 
 beautiful patience (Surah Yusuf ayah 18) : صبٌر جميل -
 beautiful forgiveness ( Surah Al-Hijr ayah 85) : اصفح الجميل -
beautiful separation (Surah Al-Muzzammil ayah 10) : هجرًا جميل -

Ya'qub needed a beautiful patience to deal with his sons, not maligning them, being good to them, all 
the while not complaining. If you complain about a situation, it is as if you are complaining about 
Allah. You must focus on your behaviour, without worrying about others.

Patience is nurturing for you, and raises you in ranks. The heart must also be held so that it doesn't 
have negative thoughts. 

If you want to complain, do so to Allah, your Creator, the Most Merciful. Spill your heart out to Allah, 
tell Him whatever is saddening you. Allah will listen to your complaints and will never be unjust. He 
knows your situation exactly. To complain to Allah does not negate صبٌر جميل. 

To complain to people is a humiliation. 

اهللَُّ امْلُْستََعاُن َعَلىٰ َما تَِصفُون
And Allah is the one sought for help against that which you describe

 and : و
 Allah : اهلل
the One sought for help : املستعان
 upon : على
 what : ما
you all bluster : تصفون

 is one of the lesser known names of Allah. It is mentioned twice in the Quran, the second time املستعان
in Surah Al-Ambiya, ayah 112. 

The verb is اْسِتَعاَن, to seek help. 

When you add اس ت to a verb, it gives the meaning of seeking. 

.the One from whom help is sought : املستعان

Ya'qub knew that no one but Allah could help him to face this difficult situation. اإلستعانة or reliance on 
Allah is an action of the heart. It includes trusting Him. When you rely on Allah, the perfect means will 
be sent your way, without you realizing it. Trust Allah blindly, and even if you are alone, with no 
obvious means, a way out will appear to you. 




